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FolA DL 2ulE 7| Sleiale olA Easelo} sl )
= FHolrk o]7h& & A7 u]$-2] Contexrualizationg 2|riglc}, ot
2ha] 5 wed Aazh 2wl ] R Dynamic Equivalence 5 #¥)
e T2 T F5 WY d M= 478 Contextudization-& F3F
3 glehe Ze.E B 42 gjrh A Dynamic Fquivalence= 473
2 Contextualization®}7] $35k 9= el Zo|ch

g
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T 1310_:} A3 A]2] ¥« s12] Dynamic Equivalence & Contextu-
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alization®] 3412 Dynamic | Equivalence] W9 #}3-2) Ea 49
2 4 3ok >

Nidu"’ﬂ ¢]gd Dynamic Equivalencel {13 mA]=]e] Wl &2] 4
ol Qe E0P ) Wlel slelel wel T Wl AAE A4 ol
(Direct transfer) 2 82 W odg|x] ¢k 7 3k 2] 734 o)A ( Indirect trans-
fee] a8 AH WE=odel 9% izl 9 Wl (Origind fo
m), -3 &l (Grammatical form), A (Structure, sentence, clause)
2 ZFA)3}= 347 =] (Formal Correspondence) ] 73-% Contextuali-
ationo] o014 7 §lck A ES AN W AL £ B =
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7hel A 7k EfA s KAl ozl AEel] BAsk e A=

5) Dynamic Equivaience2] i8-8 duists Nida®) 2|42 Towards a,-h‘iem‘t’ aof Tran-
slating  (Leiden, 1964), Bible Translativg ( London, 1947), Theory and Practice
of Translating ( Leiden, 1969}, Exploring Semetic Structure ( Munich, 1975),
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Yelahe sk oE ol

T2]3 o]2]gh ‘Surface Structure’ (FHTE) oA 7R gL B
Aatt e DRHAe WA @stolel oln)o} wole) W3
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9% 9% M FEskn WA Be] FHEIKIKT B rocep-
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8) Ibid., pp.103-122.
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10) William L. Wonverly, Bible Translations for Popular use vol VI pp.169-178.
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A AR A, s BRe] EEella] AbAlse] wE At
& oaFe 4 285A] g
& ZAA 1EEE B Fo] FoebAl el o
#g Aats A7-S HYghe) glel Dynamic Equivalence®] Indirect
Transtero] W& AAg Al ety & ¢ ook 272 Ty
Zofe] A e Aelatq)l & ol3) whaly) ekgl o] 2 Indirect T-
ransfero] §lolAt Wea] F410] Aald o2 ¥ ahE)r) uholck
FAlol FalAel Aska o] AWHA ohig 4 gk olE =
W T3 e AT A 2% dlo] 1088 175} 27 Aol
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? Bt o] A Welal shed Aol AbAle ek & 2:7;
1:8; 4} 11:13;19: 257} 72 Lol R o] o] Lau]sicis
o1, ohAl Weke ‘wsle] et 23kslA etk 94 )7
o B ZolrP ekl sjA mwAA AYs) #gel A 1309 As
ol B0 W--o] o)Xl kA dvka shed wosl] efghv
olgldt e Fols et e 2 A KEe g4

1) ol “AZAg TRl A WL TAIEAAL (U1, 1918), p.9A.
12) lbid., p.89.
13) lbid., p.90.
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(3) AlOP-|&H EH

417 ¥ ol gle] Formal Equivalenceo]| A= ™ s this a Correct
Translation ? "o] Helz gl & F-0]9] ¢} Dynamic Equivalence of]
A& “For whom?"o| M2 FAH LR FAsA ok ol
& A7 el §le] 71k a7t FA7E o Contexeo| 2 A
A7t ke 7S il

F&% o A = g5o]gls Contextol] 2 HEE Al7do|uh

Sg olekz Bk A THE We] A 35 gkl
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Bobe 2e TF AL ok Age] et ek

14) Ibid., p.94.
15) lbid., p. 503.
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